Karar Savisi : 2016/8633

7 Mayis 2015 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 7/1/2016 tarihli ve 6660 sayili Kanunla
onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Romanya Hiikiimeti Arasinda
Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasi”mn onaylanmasi; Disisleri Bakanligmin 22/2/2016 tarihli ve

10534108 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincli maddesine gore,
Bakanlar Kurulu'nea 14/3/2016 tarihinde kararlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ROMANYA HOKUMET!
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI

ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Romanva HUkimeti (bundan bbdyie ferdi olarak ‘Taraf”
mustereken “Taraflar” olarak anilacaktir);

Birlesmis Milietler Sartimin hedef ve ilkelerine baghhkiarnini teyit ederek,

Karsilikli yarar ve hak esitligi ilkkeleri temelinde, daha fazla gelistirilecek ve glglendirilecek olan
dostiuk ve igbirligi lliskilerinin, diinya barist ve gliveniidine oldugu kadar iki Ulkenin ortak gikarlaring
da katkida bulunacagini vurgulayarak,

Askeri teghizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiiiyetierini kullanarak savunma sanayi
isbirigini gelistirme isteklerini belirterek, :

Karsilikll saygi ile mittekabiliyet esaslarina bagh kalarak,

Asagidaki konularda anlasmaya varmigltardir:

MADDE 1
ANMAG

Bu Anlasmanin amacl; savunma mal ve hizmetlerinin geligtiriimesi, Uretimi, tedariki, idamesi,
sanayi personelinin editimi, teknik bilgi transferi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha
etkili igbirligi yoluyia Tarafiar arasinda savunma sanayi kabiliyetlerini gelistirerek savunma sanayi

alaninda isbirligi saglamaktir,

MADDE 2
KAPSAM

Bu Anlagma; Tarafiarin yetkili makamiar ve/veya savunma sanayi kuruluslar: arasindaki savunma
sanayi alaninda kargiikls isbirligi faaliyetlerine iliskin esas ve ilkelerini kapsamaktadir.

MADDE 3

TANIMLAR
1. “Anlagma”; Turkiye Cumhuriyeti HUkUumeti ile Romanya Hukimeti arasindaki Savunma
Sanayi Isbirligi Aniagsmasini ifade eder.
2. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetler’"; mithimmat ilgili lojistik destek ile birlikte silahlan ve

askerl techizati ve bu techizatin arastirma, geligtime ve Uretimi icin gerekii malzemeyi ve hizmeti
ifade eder.

3. “Isbirtigi”; bu Anlasma cercevesinde, her iki Tarafin kendi ilgili yasalarina ve dizenlemelerine
uygun olacak sekilde mitekabiliyet esasina dayah olarak tistiendikieri faaliyetleri ifade eder.

4. "Resmi Goérev', bu Aniasma veya bu Anlagmaya istinaden yapilacak diger anlasmatar
uyarinca Kararlastiritacak gorevi ifade eder.

5. “Goénderen Deviet”; Kabul Eden Devietin tlkesine bu Anlasmanin amaglan dogrultusunda
oersonel, malzeme ve teghizat gdnderen Devieti ifade eder.

6. “"Kabul Eden Dsvlet’; bu Aniasmanin uygulanmasi igin Génderen Devietin personel,
maizeme ve techizatini Glkesine kabu! eden Devleti ifade eder.

7. “"Misafir Personsl”; bir Tarafin, bu Aniasmanin uygulanmasi igin karst Taraf Olkesine
gonderdigi asker ve/veya sivil parsoneli ve/veya savunma sanayi personelini ifade eder.



8, “Yakinlar’; Misafir Personelin Génderen Devietin yasalarina gore bakmakia ylkuimi oldugu
es ve cocuklarmn: ifade ader.

¢.  Uclinci Taral™ bu Anlagmaya Taraf oimayan devietier, hikimetler ve uluslararasi érgltier
ya da bu devietler, hikimetler ve uiuslararas 6rglitierin diger yasal kisileri ya da temsilcilerini fade
eder, ,

10. “Kalite Glvencesi”; savunma Orlnlerinin veya hizmetlerinin Taraflar arasinda mutabik
kalinan prosedir, standart, norm ve iigili teknik sartnamelere badh olarak Uretim, performans ve
kulianim gereklerine uygunlugunu glivence altina alan tim faaliyetler! kapsar.

11, “Kaynak Taraf; herhangi bir diler yasal kurulusu da dahil olmak tzere, Giziilik Derecefi
Bilgiyi Uraten ve kars! Tarafa veren Tarafi ifade eder.

12, "Alan Taraf"; herhangi bir diger vasal kurulusu da dahil olmak lzere, Gizlilik Dereceli Bilgiyi
diger Taraftan alan Tarafi ifade eder.

13. “Giziilik Dereceli Bilgi"; sekli veya tipine ya da gbnderime metoduna bakimaksizin,
sinflandirma isareti ile isaretlenen ve ulusal glivenlik ¢ikarlarindan dolayt ve ulusal yasalara uygun
olarak yetkisiz erisime, kulianima veya imhaya karsi koruma gerekiiren her tirli bilgi, belge veya
malzemeyi ifade eder.

14, “Tesis Glvenlik Belgesi”; bir Taraf devletinin yasalarina uygun olarak diizenlenen, yasal bir
kurumun gizlilik derecell bilgi icin yeterii glivenlik koruma saglamaya velveya sbzlegme oncesi
faaliyetiere katiimaya veya ulusal mevzuaia gore gizlilik dereceli sbzlesmeleri verine getirmeye
ehliyeti oldugunu belgeieyen resmi belgeyi ifade eder.

15, "Gizlilik Dereceli Sézlesme" Gizlifik Dereceli Bilgiyi kapsayan va da ihtiva eden bir sézlegsmeyi
ifade eder.

16, “Biimesi Gereken Prensibi”; herhangi bir kigiye sadece resmi gorev ve sorumiuluklarn ile ilgili
ofarak Gizlilik Dereceli bilgiye erisim hakkinin veriimesi prensibini ifade eder.

17. "Kigi Glveniik Belgesi”; bir sahsin, Gizlik Dereceli Bilgiye ulagimimi ve kullanim iznini
sagiayan bir Taraf devietinin mevzuatina uygun olarak diizenlenmis resmi belgeyi ifade eder.

18.  Fikri ve Sinai Milkiyet Haklar; Dinya Fikri Malkiyet Hakiarn Orgiiting kuran (14 Temmuz
1967 farihinde Stokholm'de imzalanan ve 28 Eyiil 1979 tarihinde degisiklik yapiian)
Konvansiyonun 2'nci maddesine goére, Taraflarin lkelerinde onaylanan sinai, bilimsel ve sanatsal
alanlarda entellektilel faaliyetten kaynaklanan ticari sirlar ve teknik bilgl yaninda, edebi, sanatsal ve
bilimsel calismalar (telif haklar) ve buluslar, ticari markalar, endistriyel tasarimiar, yar iletken
trbnlerin topografyasi, haksiz rekabete karst koruma ve diger haklar icerecektir,

- MADDE4
1$ BIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile iigili olarak asagidaki alanlarda isbirligi vapacaklardir
1. Taraflanin Siiahl Kuvvetlerince intiyag duyulan yedek parca, alet, savunma malzemesi, barut
ve patfayicilar, mihimmat, askeri sistemier, teknik gosterimler ve teknik techizata iliskin ortak

arastirma, gelistirme, Uretim ve modernizasyon igin uygun kosullarin sagtanmast,

2. Taraflann topraklaninda asker! techizat alaninda ortak aragtirma, gelistirme ve iretim
projeleri sonuglarinimn uygulanmas,

3. Savunma sanayi mal ve bakim-onarim hizmetleri alaninda arastirma, Gretim ve tasarim,



4, Her iki Tarafin alet ve techizatinin modemizasyonunun yani sira savunma sanayi riin ve
hizmetlerinin Gretimi ve tedariki alanlarinda karsilkli yardimlasma,

5. Barut ve patlayicilar, silahlar, mithimmat, askerl teknik techizatin ve yedek parcalarin ortak
Gretimi ve daha da gelistirimesi amaciyla; Tarafiar, Taraflanin yetkili makamiari ve sawunma
firmalar arasindaki anlasmatarin sonuglandirimasinin tesvik edilmesi,

6. Kalite Givencesinde Taraflarca kullanian savunma sanayi standartlart hakkinda ilgili
dokiiman ve bilgi ile bilimse! ve teknik bilgilerin mibadelesi,

7. Karslki mutabakafla ve taraflarin ulusal hassasiyetler jle uluslararas diizenlemelerden
kaynaklanan yikimititkleri dikkate alinarak ortak projeler yoluyla Uretilen nihal Urlinlerin Uglincli
Taraflara satisi,

8 ki {lke Silahhi Kuvvetleri envanterinde bulunan ihtiyag fazlast savunma sanayi rin ve
hizmetierinin satiimasi, satin alinmast veya baska {riin ve hizmetierle ile mibadele edilmesing
ybnelik ortak isbirligi yapiimast.

9. Taraflarin yasiar ve diizenlemeleri uyarinca, savunma sanayi firmalar: ve kurumlary arasinda
temaslarin, arastirma merkezlerine yapilacak teknik ziyaretierin ve personel degisimlerinin tegvik
ediimesi,

10. Her iki Tarafin ve mutabk kalindi§i takdirde Usiincli Tarafin savunma sanay! {riinlerine
iliskin Uretim, gefistirme, teknoloji ve modernizasyona yonelik ortak programiar igin kosullarin
saglanmast,

11. ki Ulke tarafindan misterek veya benzer sekilde intiyag duyulan techizatin Gretimini yapmak
icin savunma sanayi alaninda bilimsel kaynaklara dayali ortak aragtirma ve geligtirme projelerinin
uygulanmas,

12, Uglincli Taraf igin ortak Uretim ve gelistirme konusunda Taraflar arasinda mutabik kalinan
anlasmalarin sonuclandinimasinin tesvik edilmesi,

13, Taraflarin yetkisi dahilinde asker! teknik kurumiar, savunma sanayi firmalar ve bakim-onarim
tesisleri arasinda isbirlidi yapiimasi,

14, Her iki Ulkede dizenlenen savunma sanayl fuarlan ve sempozyumiarina karsilikli katiim
sadlanmasi,

MADDE 5
UYGULAMA ESASLARI

1. Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile iigili alantarda igbirligi yapacaklardir.

2. lIsbirligi, Taraflann gikar ve intiyaclari goz dntinde bulundurularak, karstlikhiik itkesine bagh
olarak tesis edilecekiir.

3. Taraflar, Uglincli Tarafin ortak Gretim projelerine davet edilmesi konusunu, kargilikl
mutabakata gére deferlendirecek ve karar alacakiardir.

4. isbu Anlagmanin uygulanmasina iliskin ayrintilar uyguiama aniasmalar ile belirlenascekiir,
5. Diger Tarafin yazili 6n onay olmaksizin hichir Taraf bu Anlasma ya da bu Anlasma

kapsammda yapacaklari anlasma veya protokoller uyarinca hibe edilecek, satttacak ya da ortak
tretilecek malzeme, teknik bilgi ve beigeyi Uglincl Tarafa transfer etmeyecekir.



MADDE 6
YETKILI MAKAMLAR

Isbu Anlagmanin uygutanmast igin yetkill makamiar;
- Tlrkiye tarafi igin : TUrkiye Cumhuriyeti Milll Savunma Bakanhigt,

- Romanyatarafiicin  : Romanya Ekonomi, Ticaret ve Turizm Bakanhgi'dir,

MADDE7
KARMA KOMISYON

1. lsbu Anlagmanin hikimierinin uygulanmasi ve amaglarina ulasmasi igin, Gyeleri Tumye
Cumhuriyeti Milll Savunma Bakanhi§i ve Romanya Ekonomi, Ticaret ve Turizm Bakanhigi
temsilcilerinden meydana gelen ve her iki Tarafin esit diizeyde temsil edilecedi bir Karma
Komisyon {Bundan sonra “Komisyon” olarak belirtilecektir) olusturulacaktir,

2. Komisyonda Tirkiye Cumhuriyeti Mill Savunma Bakanli§i heyetine, Milli Savunma Bakaniig
Miistesar Teknoloji ve Koordinasyon Yardimeist ve Milll Silahianma Direktor(; Romanya Ekonomi,
Ticaret ve Turizm Bakanh§l heyetine ise Savunma Sanayisinden sorumiu Mistesar baskanltk
edecekir.

3. Komisyonun faaliyetlerini dlizeniemek ve koordine etmekle gorevii temas noktalar;

- Turkiye Cumhuriyeti Milll Savunma Bakanli§l Savunma Sanayii Dis lligkiler Daires
Baskanligd,

- Romanya Ekonomi, Ticaret ve Turizm Bakanhg Savunma Sanayl ve Ozel Konular
Direktoriigu'dar.

4. Komisyonda her bir Tarafin Uye sayisi yediyi asmayacakiir. Gerektidinde Komisyona, uzman
personel dahil edilebilecekdir.

5. Bu Anlasma kapsaminda Komisyonun gbrev ve yetkileri;

a.  Bu Anlasmanin 4'lincl Maddesine uyarinca, somut isbirfigi alanianni tespit etmek ve
tanimlamak,

b.  Birlikte gergeklestiriiecek projeleri secmek ve misterek projelerin uygulanmasina
yonelik en uygun isbiriigi sekil ve metotianini tanimiamak,

c.  Taraflarin olasi ortaklar olabilecek yerel firmalari tespit etmek ve secmek,

d.  Mosterek programiarin uygulanmasi sirasindaki isbirfigi teklifinin gergnkﬁestcmmesa
amaciyla bilgileri mibadele etmek,

e, Uglinct {ilkelerin ortak projelere katimasi konusundaki tekiif, tavsnve ve gorisler iigili
makamiara sunmak,

f. Onaylanm:s proje ve kararlarin gargeklestiriimesi igin gerekii belgelerin hazirlanmas! ve
yayimlanmasini sadlamak,

g.  Onaylanmis projelerin ve kararfarin gerceklestirilmesini diizenli olarak kontrol etmek,

h.  Bu Anlasmanin uygulanmasini dederlendirmek ve gerektiginde Aniasmada yapilacak
degisikliklere iliskin teklifleri mizakere etmektir,

8.  Karma Komisyon Toplantisina iliskin faaliyetier, toplantinin éngdrilen tarihinden en az U ay
bnce Kabul Eden Devietin es bagkani tarafindan yapilacak olan resmi davet aracii§ ile
baslatilacaktr.,



7. Komisyon Toplantisi glindemindeki tim konular ve baslikiar toplantidan en az 60 gln dnce
belirlenmis ve koordine edilmis olacaktir. Heyet Baskaniari Komisyon Toplantisinda gindeme
gelmesi istenen soru ve konular hakkinda birbirlerini haberdar edeceklerdir, Gerekfidinde, heyet
bagkaniar-diplomatik kanallaria bilgi mUbadslesinde bulunabifir ve Komisyon Toplanti glindeminin
olusturuimasint hizlandirabilir.

8. Komisyon misgterek olarak mutabik kalman tarihlerde en az iki yida bir olmak (zere
dbniigtmiil olarak toplanacakiir. Heyet baskanlari, Taraflarin ortak ilgi alanlan dogrultusunda,
olagandis! toplanti diizenlenmesine karar verebilirler. Komisyon, (zerinde mutabik kalinmig
gindemi gbrismek Uzere, Komisyon Toplantisinin dizenlenmasinden sorumiu heyet bagkan!
tarafindan toplantiya ¢adilacaktir. : . ‘

9. Komisyon, bu Anlasmanin yorumlanmasindan ve uyguianmasindan dofacak uyusmaziklari,
gbrigmeler suretiyle 18'inci Madde uyarinca gbzime kavusturacaktr. Komisyonun kararlari
Taraflarin onayin: ifade eder.

_ ~ MADDE 8
FIKRI VE SINA| MULKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Taraflarin, kendi Ulkeleri icindeki koruma haklar, lisanslarin verilmesi, {ictinc tlkelere satis
ve ortak projeler cercevesinde ortaya ¢ikan/yUritUlen yeni Grlnlerin ve icatlanin patentierinin
korunmasi dahil, Fikri Millkivet ile ilgiil hak ve ylkiimiidkleri her bir proje igin yapilacak uygulama
anlasmalan ile belirtlenecekiir. Taraflar, kendi ulusal mevzuatian ve taraf oiduklar uluslararasi
anlasmalar cercevesinde, bu Anleasma dahilinde olusturulacak ve devredilecek fikri milkiyet
haklarinin etkin bir sekilde korunmasini ve uygulanmasini saglayacaklardir. Bu uygulama
anlasmalarinda; mali ve hukuki yikimiGtlklerin yanisira, arastirma, gelfistirme, Uretim, tedarik,
teknik hizmetler, personel destedi ve altyapi hizmetierinden kaynaklanan masraflarindan dogacak
karsiiikl borg ve alacakiarinin tasfiye sekii, yeri, zamani ve sartlarina iliskin esas ve usuller ayrintih

haklarinin her iki Tarafa mugstereken ait oldugu sonucunu doguracaktir.

2. Savunma sanayi ile ilgili Urinlerin veya Taraflar arasinda mibadels edilen bilgilerin, bir
Uglincli Tarafa veriimesi veya yayimlanmas! ancak Gonderen Tarafin yazili izniyle mimkin
olacaktrr.

3. Taraflar, bu Anlasma gercevesinde diger bir Tarafca verilen biitiin doktiman, Griin ve bilginin
yeniden Uretimi, kopya ediimesi, veya daditimi yoluyla kullaniimasina iligkin telif haklarina ve diger
stinirlamalara riayet edeceklerdir.

4. Fikri ve Sinal Milkiyet Haklarinin korunmasina iligkin Anlagma ile olusturulan yikimizitkler,
Teraflarin ulusal mevzuatarina gore, isbu Anlasmanin sona ermesinden sonrada uygulanmaya
devam edecekiir.

. MADDEQ
GiZLILIK DERECELI BILGININ KORUNMASI

1. Taraflar, asagidaki tabloda gosterilen glivenlik siniflandirma seviyelerinin esdegerligini ve
glvenlik sinifltandirma seviyelerine uyguniugunu kabul ederler:

TURKCE: ROMENCE: INGILIZCE:

COK GizLi STRICT SECRET DE TOP SECRET
o IMPORTANTA DEOSEBITA

GizL STRICT SECRET SECRET

OZEL SECRET CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL SECRET DE SERVICIU RESTRICTED



2. Her iki Taraf, bu Anlagmaya kapsaminda alinan Gizlifik Dersceli Bilgiyt kendi uiusal glvenlik
siniflandirma seviyesi ile 1inci paragrafta belittiien esdeger isaretlere uygun olarak isaretiemayi
taahhlt ederler.-

3. Her iki Taraf, karsiikli isbirfiiginin bir sonucu ofarak Urstiien ya da transfer edilen Gizlilik
Dereceli Bilginin korunmas! icin kendi ulusal kanunlari ve bu Anlasma uyarinca gerekli tim
tedbirieri alacak v bu tir bilgiyi de en azindan kendi Giziitik Dereceli Bilgisini koruduklar esdeger
glvenlik seviyesinde korumay! saflayacaklardir.

4, . Alan Taraf, Gizilik Derecsli Bilgiyi Kaynak Taraftan yazii on izin aimaksizin bir Uglnch
Tarafa transfer etmeyecek veya agiklamayacakiir. ‘

5. Gizlilik Dereceli Bilgiye vel/veya bu tir bilginin kullanidigi yer ve tesislere erigim hakk:
sadece, Bilmesi Gereken Pransibi gozetilerek, erisilecek bilginin glivenlik siniflandirmas! seviyesi
icin gecerii olan Kisi Glveniik Sertifikasina sahip kisilere veriiir.

8. Bu Anlesma kapsaminda, Tarafiar arasinda milbadele edilen velveya karsilikli isbirligi ile
Uretilen Giziilik Dereceli Bilgi, sadece transfer edilme amacina uygun olarak kullanilacaktir. Kaynak
Taraf agikianmis ofan Gizlilik Dersceli Bilgi icin ilave kisitlamalar gatirebilir.

7. Alan Taraf, Kaynak Tarafin &n yazili onayt olmaksizin, almis oldugu Gizlilik Dereceli Bilgi igin
daha diistk bir giiventik siniflandirma seviyesi kullanmayacak veya bu tir bilginin giziilik derecesini
iptal etmeyecekiir. Kaynak Taraf, mibadele edilen bilginin glvenlik smiflandirma seviyesinde
yapilan herhangi bir degisikiik hakkinda Alan Tarafu bilgilendirecekdir,

8. Mostereken lrefilecek Gizlik Dereceli Bilginin glvenlik siniflandirma  seviyasinin
beiirlenmes!, degistiimesi ya da iptal ediimesi sadsce Taraflarn migsterek onayl ile
yaplilabilecekiir. Bu {lr biigive verilecek glivenlik siniflandirma seviyesi konusunda anlagmaziik
olmast halinde, Taraflar, herhangi biri tarafindan dnerilen daha yiksek seviyayi kabul edeceklerdir.

8. Gizlilik Dereceli Bigi, Taraflar arasinda diplomatk kanallar veya Taraflarin yetkili glvenlik
makamlari tarafindan mutabik kalinan diger kanallar ile iletilecektir.

10.  Giziilik Dereceli Bilginin imhasi, Alan Tarafin ulusal mevzuati uyarinca, bu bilginin bir biflin
olarak ya da parca parca olarak tekrar bir araya gefirimesi mimkin olmayacak sekide
gerceklestirilecektir. COK GIZLI/ STRICT SECRET DE IMPORTANTA DEOSEBITA/TOP SECRET
olarak siniflandiriian bilgi imha edilmeyecek, fakat Kaynak Tarafa iade edilecekiir. Bu anlasma
kapsaminda Uretilen veya mibadele edilen Gizlilik Dersceli Bilginin korunmas! ve iadesinin
mimkdn olmadigr kriz durumunda, Giziilik Derecell Bilgi ivedilikie imha edilecektir. Kaynak Taraf
imha konusunda yazili olarak aninda bilgilendirilecektir.

11, Dider Tarafin yasal bir kurulusu ile bir Gizlilik Derecsli Stzlesme yapmak isteyen ya da kendi
kuruluglarinin birine diger Tarafin topraklarinda bir Gizlilk Dereceli Sézlesme yapma yetkisi
vermek isteyen bir Taraf veya bu Tarafin devietinin yasal bir kurulugu, kendi vetkii givenlik
makami vasitasiyla, teklif edilen kurulusun ilgii gliveniik siniflandirma seviyeli Gizlilik Derecali
Bilgiye erisim yetkisi veren bir Tesis Glivenlik Beigesine sahip olduguna iliskin diger Tarafin yetkil
glvenlik makamindan 8nceden yazili izin alacaktir.

12, OZEL/ SECRET /CONFIDENTIAL ve stli ofarak siniflandirimis bilgiyi iceren herbir Gizlilik
Dereceli Stzlesme, erigilecek Gizlilik Derecali Bilginin korunmasint saglamak icin alinacak
tedbirieri beiirten bir proje glivenitk talimat icerscekiir. Proje givenlik talimatinin bir kopyast, yeterii
gbvenlik denetlemes! ve kontrolini sadiamak maksadiyla, toprakiarinda Gizlilik Dereceli Bilginin
kullaniiacagi Tarafin yetkili giivenlik makamina iletilacektir.



13. Gizlilik Dereceii Bilginin fiifi veya slpheli olarak ihlal edilmesi vaya bu tir bilginin yetkisiz bir
kisive agiklanmas: halinde, glvenlik ihlali veya agiklanmanin oldugu veya olmus ofabilecegi
yerdeki Taraf, durumu degerlendirmek ve sonuglarini sinrfandirmak igin kendi uiusal yasalarina
uygun oiarak gerekli tim tedbirleri alacaktr. Alan Taraf bu durum, hasarm boyutu, hasarin
azaltimasi igin alinan tedbirler ile sorusturmanin sonuglart hakkinda Kaynak Tarafi derhal
bilgitendirecekir.

14, Gizlilik Derecsii Bilgiye veya bunlarin muhafaza ediidigi veya islendidi alanlara nifuzu
gerekiiren ziyareller, sadece, ziyaretginin uygun giziifk seviyesinde Kisi Guvenlik Beigesi va
Bilmesi Gereken Prensibinin olmasi kosuluyla ev sahibi Glkenin vatkili gvenlik makamindan &n
yazili izin alinmasindan sonra ulusiararasi ziyaret prosedirleri cercevesinde gergeklestirilecektir,

15, Talep Uzerine, Taraflanin yetkili gvenlik makamlar, kendi tlkelerinin mevzuatiarini dikkate
alarak, diger Taraf devletinin toprakiarinda yasayan vatandasiart veya bulunan tesisiers Kisi
Glveniik Sertifikalari ve Tesis GUveniik Sertifikalarinin verilmesine iliskin siiregte  birbirlerine
yardimci olacaklardir.

16, Yetkili glveniik makamiari, isbu Anlasma kapsamindaki isbirligine iliskin Kisi Glvenlik
Sertikalar ve Tesis Glvenlik Sertifikalari ile iigili her iUl degisikik hakkinda birbirierine bilgi
vereceklerdir.

17, Tarafiar, isbu Anlasma kapsaminda miibadsle edilen Gizliik Dereceli Bilgiye erisimle iigili
olarak, ulusal mevzuatian uyarinca kendi devietlerinin vatandagtarl ve yasal kuruluslari icin
dizenienen Kisl Giveniik Sertikalar ve Tesis Glvenlik Sertifikalarn karsilikii olarak
taniyacaklardir.

18. Taraflar, bu maddeds ortaya konan hikimiern uygulanmas: igin kend! ulusal mevzuatlarinda
sorumlu ofarak belirtilen yetkili glivenik makamianni karsiiikli olarak bildiraceklerdir.

19, Giziilik derecel bilgilerin korunmas! ve bunlarin ifsasinin dnlenmesine liskin Anlagma fle
olusturuian yakimlUidkler isbu Anlagmanin sona ermesinden sonrada uygulanmaya devam
edecektir,

MADDE10
KALITE GUVENCESI

Taraflarca yazili olarak mutabik kalinmadikga, NATO Kalite Glvences vayinlari, standartiari,
metotlar: ve prosedurleri uygulanacaktir.

. MADDE 11
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlagsmanin htkimleri, Taraflardan herbirinin taraf oldugu diger uluslararasi anlagsmalardan
dogan taahhitlerini etkilemeyecek ve diger deviatlerin clkarlarina, glvenlikierine ve (ke
bitnitikierine kars: kullaniimayacaktir.

MADDE 12
HUKUKI HUSUSLAR

1 Cezai vyargl yetkisi konusunda; Misafir Personel ve Yakintari, isbu Anlagmanin
uyguianmasina yonelik gbrevierinin yerine getirimesi esnasinda yapilan eylemierden dolay:
Gonderen Devlstin yargisina tabi olacaktir,

2:- Diger hukuki hususlarda ise; Kabul Eden Devietin yesalari ve dlzeniemeleri
uygulanacaktr.



3. Kabul Eden Devlet Misafir Personel ve Yakinlanmin gdzaltna alinmasi veya
tutuklanmast halinde Gonderen Devleti derhal durumdan haberdar edecektir.

4. Misafir Personel veya Yakiniarindan herhangi birinin Kabul Eden Deviette tarafinca
yasal bir sorusturmaya veya yargilamaya muhatap olmas: durumunda, bu kigi Kabul Eden
Deviet vatandaglarina sagiananiardan az olmamak kosulu ile genel olarak kabul edimis
hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacakir.

5. Kabul Eden Devletin kanunlarint ihlal ettikieri takdirde, Misafir Personelin faaliyetierine
son verilebilecektir.

6. Gonderen Devist, Misafir Personel Gzerindeki miinhasir disiplin yarg! yetkisini, Kabul
Eden Devletin llkesinde muhafaza eder. Ancak Kabul Eden Deviet, yetkili asker! makamiari
emrindeki Misafir Personele gbrevin gerektirebilecedi emirleri verehilir.

_ MADDE 13
iDARI KONULAR

1. Misafir Personele, igbu Anlasmada belilenmis olanlar veya bu Anlasma uyarnca
imzalanacak protokoller, mutabakat muhtiralan ve teknik diizenlemalerle belirlienacekier diginda
gorevier veriimeyecektir.

2. Gonderen Devietin Askeri Personefi, Kabul Eden Devietteki gérev yerlerinde kendi
Uniformalarini giyecekiir,

3. Bu Anlasmada belirtilen faaliyetlerin icrasi sirasinda, lizumiu halierde Kabul Eden Deviet
gerekii teghizat! sadlamak igin gerekli cabayi gésterecektir.

MADDE 14
MALI KONULAR

1. lsbu Anlagma kapsaminda yapiian isbiriigi faaliyetlerinin icrasi maksadiyla goreviendirilan
Misafir Personelin maas, konaklama, yemek hizmeti, ulastirma, giindelik ve diger mali-hakiarindan,
Gdnderen Deviet sorumiu olacakiir.

2. Faaliyetlerin Ucretsiz olarak veya cari veya indiriimis ficret karsiidinda dlzenlenmesine
Kabul Eden Deviet karar vergcekir,

__ MADDE 15
DIGER HUSUSLAR

1. Gonderen Deviet, gerekii gordiigl zaman, personeiini geri cagirma hakkini sakli tutar, Kabul
Eden Deviet, boyle bir talebi alir almaz, personelin déntist icin biittn tedbirleri alacaktr.

2. Bir Misafir Personelin veya bir Yakininin 8lumi: halinde, Kabu! Eden Deviet Gonderan Devieii
bilgilendirecekiir,
_ MADDE 16
ZARAR [ZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin gérevini yerine getirdiGi siradaki fiilierinden &tlirt,
karsi Tarafin mallarina verilen zararlar tazmin edecekiir.

2. Taraflar, kasit veya ihmal bulunmadikga, Misafir Personelin Resmi Gorevierini verine
getiriken Ustlendi§i hizmetten 8tirdl varalanmas: veya 8limi halinde diger Tarafa karsi
taleplerinden feragat edeceklerdir,



_ MADDE17 _
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

1. Misafir Personsl ile Yakiniar, Kabul Eden Devietin Ulkesinde, yabancilara iliskin kurallara tabi
olacaktir.

2. Misafir Personel ile Yakiniari, giris ve ¢ikislarinda Kabul Eden Devletin pasaport ve glimrik
iglemieri ile ilgili mevzuatina tabi olacakfir. Bununla birlikie, Kabul Eden Deviet mevzuati
cercavesinde gerekli idari kolayliklar sadlayacaktir.

MADDE 18
UYUSMAZLIKLARIN GOZULMES

1. Taraflar, bu Anlagmanin yorumianmasindan ve uygulamasindan dodacak uyusmazlikiari,
uluslararasi mahkeme, hakem heyeti ya da bir G¢lincl tarafa gdtirmeksizin Madde 7 uyarinca
kuruimus Kemisyonda gbrismeler suretiyie goziime kavusturacaklardir. Uyusmazlikiarin ¢bzimi
sUrecinde Taraflar ylkimitliklerini yerine getirmeye devam edecekiir.

2. Sayst uyusmaziik Komisyonda ele alinisini izleyen 90 gin icinde ¢ozllemezse, Tirkiye
Cumhuriysti Milll Savunma Bakanhigi Miistesar ve Romanya Ekonomi, Ticaret ve Turizm Bakanhg
Mistesar: sevivesinde ele alinacaktir. Bu takdirde, konunun taraflarin yatkili makamiarina intikalini
izleyen 30 gin icinde gbrismelere baslanacak, muteakip 45 glin iginde sonug alinamadig
takdirde, Taraflardan her biri 20'nci Maddenin 2'nci ve 3'incl paragraflar uyarinca isbu Anlasmay!
sona erdirebilecekir.

MADDE 19
DEGISIKLIK

Taraflardan her biri gerektidinde bu Anlasmanin degistirimesi vaya gdzden geciriimesini dnerebiir.
Yazili Onerinin alindi§i tarihten itibaren 80 giin icerisinde gbrusmeler baslayacakiir, 90 gin
icerisinde bir sonuca varilamaz ise, Taraflardan her biri 20'nci Maddenin 2'nci paragrafi uyarinca
isbu Anlasmayi sona erdirebilecektir, Uzerinde mutabik kalinan tadil veya degisikiikler, bu
Anlasmanin yUrliriige girisini diizenieyen 21'inci Maddedeki usul uyarinca yirlriige girecektir.
Butln tadilat ve gdzden gegirmeler yazili olarak yapilacaktir.

.. MADDE 20
YURURLUK SURES| VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma belirsiz bir sire icin yapimustir. Taraflardan herhangi biri, dijer Tarafa isbu
Anlasmay1 sona erdirme niyetini yazili olarak herhangi bir zamanda bildirebilir. Fesih, s6z konusu
bildirimin alinmasindan itibaren 80 gin sonra gecerli olacaktr.

2. E@er isbu Anlasmanin fadiinde veya gézden gecirimesinde veya bir uyusmazigm
¢bziiminde Taraflar arasinda bir mutabakat sagianamazsa, Taraflardan her biri 90-glinlik yazili bir
on biidirim ile isbu Anlagmay! sona erdirebilecekiir. Fesih islemi bildirimin diger Tarafca
alinmasindan S0 glin sonra yUrUrlige girecektir.

3. Fesih hikUmleri isbu Anlagmanin feshinden o6nce kararlastinimis ve baslatimis ofan
herhangi bir projenin, programin veya sbzlesmenin uygulanmasin: etkilemeyecektir,

. MADDE21
YURURLUGE GIRIS

“

. Isbu Anlagma, Taraflarin, aniian belgenin ylririiige girmesi icin gerekli ic yasal usullerin
tamamiandigmi birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikieri son yazih bildirimin alindi§: tarihte
vurariige girecektir.



2. Bu Anlasmanin yurlriige girmesiyle birlikte, 09 Temmuz 1892 tarininde Bikres'te imzalanan
“Trkiye Cumhuriyeti HokUmeti ile Romanya Hikimeti Arasinda Teknik, Lojistik ve Sawunma
Sanayii Alaninda I Biriigi Yapiimasina Dair Protoko!" yiriirliikten kalkacaktir.

MADDE 22
METIN VE iMZA

1. Isbu Anlagma Turkge, Romence ve Ingilizee dilierinde her biri ayni derecede gegerli oimak
tizere ikiser asil nisha olarak tanzim edilmigtir. Ihiilaf hafinde Ingilizce metin gecarli olacaktir.

2 Bu Anlasma, kendi Hukumstlerince gerekiigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalari bulunan
kisiler tarafindan 7 Mayis 2015 tarihinde Istanbul'da imzalanmistir,

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ROMANYA HOKUMETI
ADINA ADINA

Korg. Sezai BOSTANCI Aurel Sorin ENCUTESCU
Mostesar Mustesar

Millt Savunma Bakaniii Ekonomi, Ticaret ve Turizm Bakanhid



ACORD

PRIVIND §
COOPERAREA TN DOMENIUL INDUSTRIEI DE APARARE

INTRE GUVERNUL REPUBLICHI TURCIA
Si

GUVERNUL ROMANIEI

Guvernul Republicii Turcia si Guvernul Romaniei, denumite fiecare in continuare “Parte”
si, impreuna, ”Parti”,

Confirméand angajamentele fatd de obiectivele si principiile Cartei Natiunilor Unite,

Subliniind ca relatiile de prietenie si de cooperare, care se vor dezvolta si intensifica in
continuare pe baza principiilor beneficiului reciproc si al egalitatii in drepturi, vor servi
intereselor reciproce ale ambelor tari, precum $i pacii si securitatii in lume,

Dand expresie dorintei lor de a dezvolta cooperarea in domeniul industriei de aparare
folosind capabilitatile tehnice si stiintifice in domeniul echipamentelor militare si al
sistemelor de luptg,

Afirmand adeziunea la principiile reciprocitatii si respectului mutual,
Au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL 1
OBIECTIVUL

Obiectivul prezentului Acord este stabilirea cooperarii intre Parti in domeniul industriei
de apéarare, prin dezvoltarea capabilitafilor industriale ale Partilor in cadrul unei
cooperari mai concrete in domeniul dezvolt3rii, productiei, scolarizarii personalutui
industrial, al transferului de know-how, al fnzestrarii, al activitatilor de mentenantd si
prestarilor de servicii la bunurile pentru aparare si al sprijinului tehnic si logistic
relevant.

ARTICOLUL 2
DOMENIUL DE APLICARE

Prezentul Acordul acesta acoperd bazele si principiile activititilor reciproce de
cooperare in domeniul industriei de apdrare intre autoritifile competente si/sau
companiile din industria de aparare ale Partilor.

ARTICOLUL 3
DEFINITHI

1. ,Acord” inseamna Acordul privind cooperarea in domeniul industriei de aparare intre
Guvernul Repubticii Turcia si Guvernul Romaniei.

2. ,Bunuri si servicii in domeniul industriei de apirare” inseamn3 sisteme de lupta si
echipamente militare, impreuna cu munitia si suportul logistic aferent, si materialul si
serviciul necesare pentru cercetarea, dezvoltarea si productia acestor echipamente.



3. ,Cooperare” inseamna activitati incepute de catre Parfi pe baza principiului
reciprocitatii, n spiritul obiectivelor acestui Acord, in concordantd cu legile si
reglementarile aplicabile.

4, ,Obligatia oficiala” Inseamna obligatia stabilita conform acestui Acord ori conforma cu
intelegerile care vor fiincheiate pe baza acestui Acord.

5., Statul trimitdtor” inseamna statul care trimite personal, material si echipamente pe
teritoriul statului primitor, in conformitate cu obiectivele acestui Acord.

6. ,Statul primitor” inseamna statul care primeste pe teritoriul sau personalul,
materialul si echipamentul trimis de statul trimitator, pentru implementarea acestui
Acord.

7. ,Persoanal invitat” inseamna personal militar si/sau civil si/sau personal din industria
de aparare al unei Parti trimis pe teritoriul celeilalte Parti, pentru implementarea
acestui Acord.

8. ,,Dependenti” inseamna sotia sau copiii persoanei invitate, care depind de el sau de
ea, potrivit legilor statului trimitator.

9. ,Parte tertd” Inseamna state, guverne si organizatii internationale ori alte persoane
juridice sau reprezentanti ai unor astfel de tari, guverne si organizatii internationale
care nu sunt parte la prezentul Acord.

10. ,Asigurarea calitafii” inseamnd toate activitatile care asigurd corespondenta
produselor sau serviciilor din domeniul apararii cu cerinfele legate de productie,
performant@ si fiabilitate prevazute in proceduri, norme standard si specificatii tehnice
relevante, agreate intre Parti.

11. ,Partea emitentd” inseamna Partea, inclusiv oricare altd persoani juridic a statului
Partii, care genereaza si transmite informatii clasificate celeilalte Parti.

12. ,Partea primitcare” inseamna Partea, inclusiv oricare altd persoand juridicd a
statului Partii care primeste informatii clasificate de la cealalts Parte.

13. ,Informatie clasificatd” inseamna orice informatie, document sau material indiferent
de forma ori tipul sau metoda transmiterii, care este marcati cu marcaj de clasificare Si
care, datorita intereselor nationale de securitate, necesitd protectie impotriva
accesului, a folosirii sau distrugerii neautorizate, n concordanti cu legislatia nationala.

14, ,Certificatul de Securitate Industriald” inseamnd documentul oficial emis in
concordanta cu legislatia statului Parfii, care certificd acea capabilitate a persoanei
juridice de a aplica masuri adecvate de protectie informatiilor clasificate si/sau de a
participa la activitali precontractuale sau de a derula contracte clasificate conform
legislatiei nationale.



15. ,Contract clasificat” inseamnd un contract care contine ori implica informatii
clasificate.

16. ,Principiul nevoii de a sti” inseamna principiul prin care accesul la informatii
clasificate poate fi acordat unei perscane numai pentru indeplinirea obligatiilor sau
sarcinilor oficiale.

17. ,Certificat de securitate a personalului” inseamnd documentul oficial emis in
concordanti cu legislatia statului Partii, care abiliteazd o persoana sa aibé acces la 5isa
gestioneze informatii clasificate.

18. ,Proprietatea intelectuald va include, in conformitate cu Art.2 al Convenfiel
Organizatiei Mondiale a Proprietatii Intelectuale (semnata la Stockholm la 14 iutie 1967
si amendata la 28 septembrie 1979), drepturile referitoare (a opere literare, artistice i
stiintifice, inventii, marci de fabricd, de comert si de serviciu, desene industriale,
topografii ale produselor semiconductoare, protectia impotriva concurenfei neloiale,
secretul comercial $i know-how, precum si alte drepturi aferente activitatii intelectuale
in domeniile industrial, stiintific si artistic, recunoscute in tarile Partilor.

ARTICOLUL 4
DOMENIILE COOPERARI

Partile vor coopera in urmatoarele domenii privind industria de aparare:

1. Asigurarsa conditiilor corespunzatoare pentru cercetare comuna, dezvoltare,
productie si modernizarea componentelor, sculelor, materialelor pentru aparare, pulberi
si explozivi, munitii, sisteme militare, echipamente tehnice si display-ere tehnice cerute
de fortele armate ale Partilor.

2. Implementarea rezultatelor cercetdrii comune, a proiectelor de dezvoltare si de
productie in domeniul echipamentelor militare pe teritoriile Partilor.

3. Cercetarsa, productia si proiectarea in domeniul bunurilor pentru apérare si al
serviciilor de mentenanta-reparatii.

4. Asistenta reciproca in domeniul productiei i inzestrarii cu produse industriale si
servicii ca si pentru modernizarea sculelor si a echipamentelor ambelor Parti.

5. Incurajarea incheierii de intelegeri intre Parti, intre autorititile lor competente si
intre companii din domeniul apararii, cu scopul de a produce impreuna si de a dezvolta
pulberi si explozivi, sisteme de lupt&, munitii, echipament tehnic militar si componente.

6. Schimbul de informatii tehnice si stiintifice, documente relevante si informatii privind
standardele din domeniul industriei de aparare folosite de Parfi pentru asigurarea
calitatii.



7. Vanzarea produselor finite realizate in cadrul proiectelor comune catre o Parte terta,
pe baza intelegerii reciproce si luéind in considerare sensibilitatile nationale ale Partilor
si obligatiile {or derivand din reglementarile internationale.

8. Cooperarza bilaterald in vénzarea, achizitionarea sau schimburile cu surplusul de
produse ale industriei de aparare si servicii aflate in inventarul fortelor armate ale celor -
doud tari, cu alte produse si servicii.

9. Incurajarea realizarii de contracte, vizite tehnice la centre de cercetare si shimburi
de personal intre institutii si companii din domeniul industriei de aparare, corespunzator
legislatiei si reglementarilor Partilor.

10. Asigurarea conditiilor pentru programe comune de productie, dezvoltare, pentru
tehnologii §i de modernizare legate de produsele pentru aparare ale Partilor, i, de
comun acord, pentru produsele de aparare ale unei Terte parti.

11. Implementarea proiectelor comune de cercetare si a proiectelor de dezvoltare
bazate pe resurse stiintifice in domeniul industriei de aparare, inclusiv producerea in
comun de echipamente ori produse similare cerute de ambele tari.

12. Incurajarea incheierii unor intelegeri intre Parti privind productia comuna si pentru
o Terta parte.

13. Cooperarea ntre institutiile tehnice militare, companiile din industria de aparare si
facilitatile de mentenanta si reparatii, autorizate de Parti.

14. Participarea comuna la targuri in domeniul industriei de apérare Si simpozioane
organizate de catre ambele tari.

ARTICOLUL 5
PRINCIPIILE IMPLEMENTARI!

1. Partile vor coopera in domeniile coretate cu propriile lor industrii de apérare.

2. Cooperarea va fi stabilitd pe baza principiului reciprocitatii, tindnd seama de cerintele
si interesele Partilor.

3. Partile vor evalua si lua decizii cu privire la invitarea unei Terte parti si participe la
profecte de productie comuna, in baza acordului reciproc.

4. Detalil privind implementarea acestui Acord pot fi definite prin intelegeri de
implementare.

5. Nicio Parte nu va transfera material, informatii tehnice si documente ca donatie,
vanzare ori co-productie sub incidenta prezentului Acord ori a intelegerilor i
protocoalelor ce vor fi realizate in contextul acestui Acord, citre o Jertd parte, fard
consimtamantul prealabil, scris, al celeilalte Parti,



ARTICOLUL 6
AUTORITATILE RESPONSABILE

Autoritatile responsabile pentru implementarea acestui Acord:

-Pentru partea turca: Ministerul Apararii Nationale al Republicii Turcia
-Pentru partea romana: Ministerul Economiei, Comertului si Turismului
ARTICOLUL 7
COMISIA MIXTA

1. In vederea implementarii prevederilor si atingerii scopurilor prezentului Acord, va fi
constituitd o comisie mixta (denumita in continuare ,,Comisia” , in cadrul cireia ambele
Parti vor fi reprezentate in mod egal prin participarea reprezentantilor Ministerului
Apararii Nationale din Republica Turcia si ai Ministerului Economiei, Comertului si
Turismului din Romania.

2. In cadrul Comisiei, delegatia Ministerului Apararii Nationale al Republicii Turcia va fi
condusa de adjunctul subsecretarului de stat pentru tehnologie si coordonare si director
national pentru armament, iar delegatia Ministerului Economiei, Comertului si Turismului
din Roméania va fi condusd de secretarul de stat cu atributii in demeniul industriei de
aparare.

3. Punctele de contact care vor fi responsabile pentru organizarea si coordonarea
activitatilor comisiei sunt:

- Departamentul pentru relatii externe n domeniul industriei de aparare/Ministerul
Apararii Nationale din Republica Turcia;

- Directia industria de Aparare si Probleme Speciale/Ministerul Economiei, Comertului si
Turismului din Roménia.

4. Numarul membrilor fiecarei Parti in Comisie nu va depasi sapte persoane. Daci este
necesar, la activitatile Comisiei pot participa si experti.

5. In conformitate cu acest Acord, atributiile si sarcinile Comisiei vor fi urmatoarele:

a.- determinarea $i definirea domentilor concrete ale cooperérii, in concordanta
cu prevederile Articolului 4 al acestui Acord;

b.- selectarea proiectelor care vor fi realizate in comun si identificarea celor mai
indicate tipuri si metode de cooperare privind implementarea proiectelor comune;

c.- identificarea si selectarea companiilor locale, care ar putea fi parteneri ai
Partilor;

d.- schimbul de informatii in scopul realiz&rii propunerilor de cooperare pe durata
implementarii programelor comune;

e.- prezentarea de propuneri, recomandari si opinii citre autorititile
competente, privind participarea unor terte fari la proiectele comune;

f.- asigurarea pregatirii §i publicarii documentelor necesare pentru realizarea
proiectelor aprobate si a deciziilor;

g controlul cu regularitate al realizérii proiectelor si deciziilor aprobate;



h.- monitorizarea implementarii acestui Acord i, dupd caz, negocierea
propunerilor privind amendamentele care pot i aduse Acordului.

6.Activitatile privind reuniunea Comisiei vor fi initiate pe baza invitatiei oficiale a co-
presedintelui din statul primitor, cu cel putin trei luni fnainte de data propusd pentru
reuniune.

7.Temele si subiectele agendei Comisiei vor fi stabilite si coordonate cu 60 zile naintea
reuniunii Comisiel, Sefii delegatiilor se vor informa reciproc despre problemele si
subjectele care trebuie incluse pe agenda reuniunii Comisiei. Dacd este necesar, sefii
delegatiilor pot sa schimbe informatii 5i sa stabileascd cu celeritate agenda pentru
reuniunea Comisiei, pe canale diplomatice.

8. Comisia se va reuni alternativ, cel putin o data la dof ani, la date convenite reciproc.
Sefil delegatiilor pot conveni organizarea unei reuniuni extraordinare, in conformitate
cu interesele comune ale Partilor. Comisia va fi convocaté de citre seful delegatiei care
este responsabil pentru organizarea reuniunii Comisiei de catre seful delegatiei care este
responsabil pentru organizarea reuniunii comisiei, pentru discutarea agendei convenite.

9.Comisia va solutiona dispuntele rezultind din interpretarea si implementartea acestui
Acord, prin negocieri in conformitate cu Articolul 18. Deciziile Comisiei reprezintd
consensul Partilor.

ARTICOLUL 8
PROTECTIA DREPTURILOR DE PROPRIETATE INTELECTUALA SI INDUSTRIALA

1. Drepturile si obligatiile Partilor privind proprietatea intelectual incluzand drepturile
de protectie in tarile lor, acordarea licentelor, vanzarea catre terte tri si protejarea prin
brevete de inventie a produselor noi si a inventiilor realizate in cadrul proiectelor
comune vor fi stabilite prin infelegeri de implementare care vor fi ncheiate pentru
fiecare proiect comun. Partile, in conformitate cu legistatia lor nationald si cu acordurile
internationale la care sunt parte, vor proteja si vor pune in aplicare drepturile de
proprietate intelectuald care vor fi stabilite si transferate pe baza acestui Acord. In
aceste mtelegerl de implementare, alaturi de obligatiile financiare si legale, vor fi
specificate in detaliu principiile si procedurile privind tipul, locul, timpul si termenii
lichidarii datoriilor si creditelor reciproce aferente cheltuietilor rezultand din cercetare,
dezvoltare, productie, inzestrare, servicii tehnice, sprijin cu personal si servicii de
infrastructura. in absenta unor clauze contrare, aceste intelegeri de implementare vor
prevedea ca drepturile de proprietate intelectual apartin in comun, ambelor Parti.

2. Livrarea unor produse specifice industriei de aparare ori publicarea informatiitor
schimbate reciproc Intre Parti sau transmiterea ctre o Tert3 parte vor fi posibile numai
pe baza consimtamantului prealabil, scris, al Partii trimitatoare.

3. Partile vor respecta drepturile de autor si orice alte restrictii privind utilizarea prin
reproducere, multiplicarea sau distribuirea oricaror documente, produse si informatii
care sunt realizate de catre cealaltd Parte pe baza acestui Acord.



4. Angajamentele stabilite in Acord cu privire la protectia drepturilor de proprietate
intelectuala si industriala vor continua s& fie aplicate inclusiv dupa terminarea acestui
Acord, conform legisiatiei nationale a Partilor.

ARTICOLUL 9
PROTECTIA INFORMATHLOR CLASIFICATE

1. .Pértile convin ca urmatoarele nivele de clasificare de securitate sunt echivalente si
corespund nivelelor de clasificare de securitate specificate in tabelul de mai jos:

TURCA ROMANA ENGLEZA
COK GIZLI STRICT  SECRET  DE TOP SECRET
IMPORTANTA DEQSEBITA
GIZLI STRICT SECRET SECRET
OzEL SECRET CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL SECRET DE SERVICIU RESTRICTED

2. Partile se angajeazd s& marcheze informatiile clasificate primite in temeiul acestui
Acord cu nivelele de clasificare de securitate nationale, in conformitate cu echivalentele
mentionate a paragraful 1.

3. Partile vor lua toate masurile necesare pentru protectia informatiilor clasificate
generate ori transferate ca urmare a cooperarii in conformitate cu legislatia lor
nationala si acest Acord si vor asigura de asemenea, cel putin acelasi nivel de protectie
stabilit pentru informatiile lor clasificate cu un nivel de clasificare de securitate
echivalent.

4. Partea primitoare nu va transmite sau dezvalui informatii clasificate unef Terte parti,
faré autorizarea prealabild, scrisd,a Partii emitente.

5. Accesul la informatii clasificate si/sau in incinte si obiective unde sunt desfasurate
activitati care 1mphca asemenea informatii este permis, cu respectarea principiului ”
nevoii de a sti~, numai persoanelor care detin certificat de securitate a personalului
valabil pentru nivelul de clasificare de securitate a informatiilor pentru care este
solicitat accesul.

6. Informatiite clasificate schimbate si/sau generate de cooperarea dintre Parti, vor fi
utilizate numai in scopul pentru care au fost transferate in termenii acestui Acord.
Partea emitentd poate impune restrictii suplimentare pentru informatiile clasificate
transmise.

7. Partea primitoare nu va utiliza un nivel inferior de clasificare de securitate inferior
pentru informatia clasificata primita si nici nu va declasifica aceastd informatie fara
consimtamantul prealabil, scris, al Partii emitente. Partea emitent’ va informa Partea
primitoare in legatura cu orice modificari privind nivelurile de securitate de clasificare a
informatiilor transferate.



8. Atribuirea unui nivel de clasificare de securitate informatiei clasificate generate in
comun, schimbarea acestuia sau declasificarea acestei informatii vor fi facute numai in
conditiile consimtdmantului reciproc al Partilor. In cazul neintelegerii privind nivelul de
clasificare de securitate ce trebuie atribuit unei astfel de informatii, Partile vor adopta
nivelut cel mai ridicat propus de oricare dintre ele.

9. Informatia clasificata va fi transmisa intre Parti pe canale diplomatice ori alte canale
convenite de catre autoritatile de securitate competente ale Partilor.

10. Distrugerea informatiilor clasificate va fi facuta in concordanta cu legislatia nationala
a Partii primitoare, astfel incat sa fie imposibild reconstituirea ei in totalitate sau in
parte. Informatia clasificata STRICT SECRET DE lMPORTANT,& DEOSEB!TZ\/COK GIZLI/TOP
SECRET nu va fi distrusg, ci returnatad Parfii emitente. In situalii de crizd care fac
imposibila protejarea si returnarea informatiei clasificate generatd sau transmisé in
termenii acestui Acord, informatia clasificatd va fi distrusé imediat. Partea emitentd va
fi notificata in scris, cu celeritate, in legaturd cu distrugerea.

11. Partea sau o perscana juridica a statului sdu, care intentioneazd sa incheie un
contract clasificat cu o persoana juridica a celeilalte Parti ori care doreste sa autorizeze
una dintre persoanele juridice ale statului sdu sa& incheie un contract clasificat pe
teritoriul celeflalte Parti va obfine in prealabil confirmarea scrisa, prin autoritatea sa de
securitate competentd, din partea autoritafii de securitate competente a celeilalte
Parti, despre faptul cd persoana juridica propusd define certificat de securitate
industriald de nivel de clasificare de securitate corespunzator.

12. Fiecare contract clasificat care implicd informatii clasificate de nivel
SECRET/OZEL/CONFIDENTIAL sau superior trebuie si contind instructiuni de securitate
ale profectului cuprinzénd masurile ce trebuie intreprinse pentru asigurarea protectiei
informatiilor clasificate ce urmeaza sa fie accesate. Un exemplar al instructiunilor de
securitate ale proiectului va fi transmis autoritatii de securitate competente a Partii pe
teritoriul cérefa urmeaza a se derula contractul clasificat, in vederea asigurarii unei
monitorizari de securitate si control corespunzatoare.

13. In cazul unei compromiteri certe sau suspectdrii compromiterii informatiei
clasificate ori al dezvaluirii unef astfel de informatii citre o persoand neautorizati,
Partea pe teritoriul careia se produce sau s-ar fi putut produce incidentul de securitate
ori dezvaluirea va lua toate masurile necesare in concordanti cu legislatia sa nationald
pentru a evalua imprejurarile si a limita consecintele. Partea primitoare va informa cu
celeritate Partea emitentd despre situatie, intinderea pagubei, masurile intreprinse
pentru diminuarea acesteta si rezultatul investigatiei.

14. Vizitele care necesitd acces la informatii clasificate ori in zone unde astfel de
informatii sunt gestionate, se vor efectua numai in cadrul procedurilor privind vizitele
internationale, dupd primirea prealabild, in scris, a autorizatiei de la autoritatea de
securitate competentd a tarii gazda, sub conditia ca vizitatorul si detind certificat de
securitate a personalului pentru un nivel de clasificare de securitate corespunzitor si
justificarea nevoii de a sti.



15. La cerere, autoritafile de securitate competente ale Partilor, luand in considerare
legisiatiile statelor lor, isi vor acorda asistentd reciprocd in procedura de eliberare a
certificatelor de securitate a personaltului si a certificatelor de securitate industriala
pentru cetatenii lor care traiesc ori pentru obiectivele situate pe teritoriul statului
celeilalte Parti.

16. Autoritatile de securitate competente se vor informa reciproc despre orice
modificare privind certificatele de securitate a personalului si certificatele de securitate
industrial, care au legatura cu cooperarea in termenii acestui Acord.

17. Partile vor recunoaste reciproc certificatele de securitate a personalului si
certificatele de securitate industriald, eliberate pentru cetatenii si persoanele juridice
ale statelor lor, in concordantd cu legislatiile lor nationale care privesc accesul la
informatii clasificate schimbate in termenii acestui Acord.

18. Partile se vor informa reciproc despre autoritdile de securitate compentente,
responsabile, in conformitate cu legislafia lor nationald pentru implementarea
prevederilor stipulate in acest articol.

19. Sarcinile stabilite in Acord cu privire la protectia informatiilor clasificate si
prevenirea dezvaluirii acestora vor continua si fie aplicate inclusiv dupd incetarea
valabititatii Acordului.

ARTICOLUL 10
ASIGURAREA CALITATI

Cu exceptia cazului in care Partile vor conveni altfel, in scris, vor fi implenentate
publicatiile NATO privind asigurarea calitétii, standardele, metodele si procedurite.

5 ARTICOLUL 11
CBLIGATIILE PARTILOR REZULTAND DIN ALTE INTELEGERI INTERNATIONALE

Prevederile acestui Acord nu vor afecta angajamentele Partilor rezultand din oricare alte
intelegeri internationale la care fiecare dintre tiri este Parte si nu vor fi folosite
impotriva intereselor, securitatii si integritatii teritoriale a altor state.

ARTICOLUL 12
PROBLEME JURIDICE

1. Cu privire la jurisdictia penald, personalul invitat si dependentii se vor supune
jurisdictiei statului trimitator, pentru acte comise pe durata indeplinirii functiilor lor in
legdturé cu implementarea acestui Acord.

2. In privinta altor probleme juridice, vor fi aplicate legile si reglementarile statutui
primitor.

3. In cazul in care un membru al personatului invitat sau dependentii s&i este retinut ori
arestat, statul primitor va informa cu celeritate statul trimitator in legiturd cu aceastd
situatie.



4. In cazul in care un membru al personalului invitat sau un dependent este supus
cercetarii sau judecatii in statul primitor, acesta va avea dreptul la toatd protectia
juridica generald acceptata, care nu va fi infericard celei de care se bucurd cetitenis
statului primitor. '

5. Activitatile membrilor personalului invitat pot fi incheiate dacd acestia aduc atingeri
legislatiei statului primitor.

6. Statul trimitator va pastra jurisdictia disciplinara exclusiva asupra personalului invitat
pe teritoriul statului primitor. Totusi, statul primitor poate da ordine persoanelor
invitate aflate sub comanda, conform cerintelor postului.

ARTICOLUL 13
PROBLEME ADMINISTRATIVE

1. Personalului invitat nu ii poate fi incredintatd nicio altd misiune decit cele specificate
in acest Acord sau a celor stipulate in protocoale, memorandumuri de intelegere si
intelegeri tehnice care vor fi semnate in conformitate cu acest Acord.

2. Personalul militar al statului trimitdtor poate purta uniforma proprie la locul
desfasurarii activitatii, pe teritoriul statului primitor.

3. Statul primitor va face efortul necesar, pentru a furniza echipamentul necesar
indeplinirii activit&tilor definite in acest Acord, daci este cazul.

ARTICOLUL 14
PROBLEME FINANCIARE

1. Statul trimitator va acoperi costurile privind salarizarea, cazarea, hrana, transportul,
diurna si alte drepturi pecuniare ale personalului invitat pentru implementarea
activitatilor de cooperare, in termenii prezentului Acord.

2. Statul primitor va decide dacd activitdtile sunt organizate gratuit sau cu plata
integrala ori la nivel redus.

ARTICOLUL 15
ALTE DISPOZITII

1. Statul trimitator Isi rezerva dreptul de a rechema personalul siu, cand considerd
necesar. Statul primitor va adopta toate masurile pentru returnarea cat mai curand a
personalului, dupa primirea solicitarii.

2. In cazul In care un membru al personalului invitat sau un dependent decedeaz3, statul
primitor va informa statul trimitator.

_ ARTICOLUL 16
PAGUBA/PIERDERE SI DESPAGURBIRI

1. Fiecare Parte va acorda despagubiri celeilalte Parti pentru paguba cauzath bunuritor
acesteia rezultdnd din acte ale personalului invitat pe durata indeplinirii obligatiilor
sale. -



2. Cu excepfia cazurilor de indisciplind sau de neglijentd, fiecare Parte va renunta la
pretentiile sale impotriva celeilalte Parti, in cazul vatamarii ori decesului oricarui
membru al personalutui invitat, aflat in serviciul sau, pentru faptele petrecute in
exerciatarea obligatiilor tor oficiale.

ARTICOLUL 17
PROCEDURILE VAMALE S| DE TRECERE A FRONTIERE!

1. Personalul invitat si dependentii se supun regutilor aplicabile strainilor pe teritoriul
statului primitor.

2. La intrarea §i iesirea din tara, personalul invitat si dependentii vor face obiectul
procedurilor vamale si de trecere a frontierei, conform legistatiei statului primitor.
Totusi, statul primitor va facilita formalitagile administrative, in conformitate cu
legislatia lor.

ARTICOLUL 18
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

1. Partile vor solutiona diferendele care pot apdrea ca urmare a interpretarii sau
implementarii acestui Acord, organiz&nd reuniuni ale Comisiei asa cum sunt stabilite la
Articolul 7, farad a deferi diferendul pentru solutionare unei curti internationale,
arbitrajului ori unef terte parti. Pe durata procesului de solutionare, Partile vor continua
indeplinirea obligatiilor lor.

2. In cazul in care diferendul nu poate fi solutionat n cadrut Comisiei, intr-un termen de
90 de zile, de la examinarea sa, acesta va fi discutat la nivelul subsecretarului de stat in
Ministerul Apararii Nationale din Republica Turcia si al secretarului de stat in Ministerul
Economiei, Comertului si Turismului din Romania. In acest caz, vor fi initiate negocieri in
termen de 30 de zile de la data notificarii autoritatilor competente in legaturd cu
aceastd problemd si, in cazul in care nu poate fi identificati vreo solutie pe durata
urmatoarelor 45 de zile, fiecare Parte poate denunta Acordul, in conformitate cu
prevederile Articolutui 20, alineatele (2) si (3) ale prezentului Acord.

ARTICOLUL 19
AMENDAMENTE

Fiecare Parte poate propune amendamente ori revizuirea acestui Acord, dach este
necesar. Negocierile vor incepe in termen de 60 de zile de la primirea, in scris, a
propunerii. In cazul in care nu va fi obtinut niciun rezultat in 90 de zile, fiecare Parte va
putea sa denunte Acordul, in conformitate cu articotul 20, alineatul (2) al prezentului
Acord.

ARTICOLUL 20
DURATA SI INCETAREA VALABILITATII

1. Acordul este incheiat pentru o perioadé nedeterminata. Oricare dintre Parti poate
notifica cealaltd Parte, in orice moment, in leg&turd cu intentia sa de a denunta Acordul.
Denumarea va intra in vigoare la 90 de zile dupd primirea unei astfel de notificari.



2. Dacé nu poate fi stabilita nicio intelegere intre Parti pe durata revizuirii ori amendarif
sau solutionarii disputei privind prezentul Acord, oricare dintre Parti poate denunta
Acordul in termen de 90 de zile, prin notificare prealabild, scrisa. Denuniarea va intra in
vigoare la 90 de zile dupa primirea notificarii de catre cealalta Parte.

3. Prevederile privind incetarea valabilitafii nu vor afecta implementarea oricaru
profect, program sau contract stabilit si initiat inainte de incetarea prezentului Acord.

. ARTICOLUL 21
INTRAREA IN VIGOARE

1. Acordul va intra in vigoare la data primirii, in scris, a ultimei notificari prin care
Partile se notifica reciproc, pe canale diplomatice, despre indeplinirea procedurilor
legale interne, necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.

2. La data intrarii in vigoare a prezentului Acord, ,Protocolul intre Guvernul Republicii
Turcia si Guvernul Romaniei privind cooperarea in domeniile tehnic, logistic si al
industriei de aparare” , semnat la Bucuresti, {a 9 julie 1992, isi inceteaz’ valabilitatea.

ARTICOLUL 22
TEXT SI SEMNATURI

T.Acordul este redactat in limbile turcd, roménd si englezd, in doud exemplare
originale, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergentd, va prevala textul in
limba engleza.
2. Acordul este semnat la 7 Mai 2015, n Istanbul de persoanele imputernicite de citre
Guvernele lor.

PENTRU GUVERNUL REPUBLICII TURCIA PENTRU GUVERNUL ROMANIE]

GL.1t. Sezai BOSTANCI * Aurel Sorin ENCUTESCU
Subsecretar de stat Secretar de stat
Ministerul Apararii Nationale Ministerul Economiei, Comertului

Si Turismului



AGREEMENT
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania (hereinafter referred
fo individually as "Party” and collectively as the "Parties"),

Confirming their commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further developed and
strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equity of rights, shall contribute to the
mutual interests of both countries, as well as to the pesace and security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientific and
technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual respect,
Have agreed on the following issues:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence industry between
the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more effective
cooperation in the field of development, production, training industrial personnel, transfer of know-
how, procurement, maintenance of defence goods and services, and relevant technical and logistic
support.

ARTICLE 2
SCOPE

This Agreement covers basis and principles of mutual cooperation activities in the field of defence
industry between competent authorities and/or defence indusiry companies of the Parties.

ARTICLE 3
DEFINITIONS

1. "Agreement" means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of Romania.

2. "Defence industry Goods and Services" means the weapons and military equipment,
together with the ammunition and related logistic support, and the material and service required for
research, development and production of these equipments.

3. "Cooperation” means activities undertaken based on the principle of reciprocity for the
purposes of this Agreement by the Parties in accordance with their applicable iaws and
reguiations.

4. "Official Duty" means the duty to be determined according to this Agreement or other
agreements to be concluded on the basis of this Agreement.

5. "Sending State” means the State that sends personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving State in line with the purposes of this Agreement.

6. "Receiving State" means the State receiving personnel, material and equipment sent by the
Sending State in its territory for implementation of this Agreement.

7. "Guest Personnel" means the miiitary and/or civil personnsl and/or defence industry
personnel of a Party sent to the territory of the other Party for the implementation of this
Agreesment,



8. "Dependants” means the spouse or children of Guest Personnel depending on him or her by
the laws of the Sending State.

8. "Third Party" means states, governmenis and international organizations or other legal
persons or representatives of such countries, governments and international organizations which
are not party to this Agreement.

10.  "Quality Assurance" means all activities ensuring the convenisnce of defence products or
services to the requirements of production, performance and usage commited to the procedures,
standards norms and relevant technical specifications agreed between the Parties.

11.  "Originating Party" means the Party, including any other legal entity of the state of the Party,
which generaies and releases Classified Information to the other Party.

12.  "Recipient Party" means the Party, including any other legal entity of the state of the Party
which receives Classified Information from the other Party.

13. "Classified Information" means any information, document or material regardiess of their form
or type or method of fransmission, which are marked with classification mark and which require
due to national security interests and in accordance with national legislation protection against
unauthorized access, use or destruction.

14, "Facility Security Cerfificate” means the official document issued in accordance with the
legislation of the state of the Party which is to certify the capability of a Ilegal entity to afford
adequate security protection to classified information and/or to participate in precontractual
activities or to perform classified contracts according to national legisiation.

15, "Classified Contract" means a contract that contains or involves Classified Information.

18.  "Nsed-to-know Principle” means a principle by which access to Classified Information may
be granted to an individual only in connection with his/her official duties or tasks .

17.  "Personnel Security Certificate” means the official document issued in accordance with the
legislation of the state of the Party which enabies a parson to be granted access and permission to
handle Classified Information.

18. Inteliectual property shall include, according to Art.2 of the Convention Establishing the
World Intellectual Property Organization (sighed at Stockholm on July 14, 1967 and as amended
on September 28, 1679), the rights relating to literary, artistic and scientific works (copyright) and
to inventions, trademarks, industrial designs, topography of semiconductor products, protection
against unfair competition, as well as to frade secrets and know-how, and any other rights resulting
from intellectual activity in the industrial, scientific, and artistic fields recognised in the countries of
the Parties.

ARTICLE 4
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields mentioned below regarding the defence industry:

1. Assurance of the appropriate conditions for joint ressarch, developent, production and
modernization of spare parts, tools, defence materials, powders and explosives, ammunitions,
military systems, technical displays and technical equipment required by the Armed Forces of the
Parties.

2. Implementation of the results of joint research, development and production projects in the
field of the military equipment on the territories of the Parties.



3. Research, production and design in the field of defence industry goods and maintenance-
repair sarvices.

4. Mutual assistance in the fislds of production and procursment of defence industry products
and services as well as the modernisation of tools and equipments of both Parties.

5. Encouraging the conclusion of agreements made betwsen the Parties, their competent
authorities and defence companies with the aim of joint production and further development of
powders and explosives, weapons, ammunitions, military technical equipment and spare parts.

8. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and information on
defence industry standards used by the Parties for Quality Assurance,

7. Sales of finished goods produced through joint projects to Third Parties by mutual agresment
and taking into account the national sensitivities of the Parties and their obligations deriving from
international regulations.

8  Joint cooperation in selling, purchasing or exchange of surplus defence industry products
and services in the inventory of the Ammed Forces of both countries with other products and
services.

9. Encouragement of confacts, technical visits to research centres and personnel exchanges
betwsen the institutions and companies of defence industries in accordance with laws and
regulations of the Parties.

10.  Providing the conditions for joint programs of production, development, technology and
modernisation related to the defence industry producis of both Parties, and if agreed upon, the
defence indusiry products of the Third Party.

11, Implementation of joint research and development projects based on scientific resources in
the fieid of defence industry including producing equipments jointly or similariy required by both
countries.

12.  Encouraging the conclusion of agreements bstween the Parties on joint production and
development for Third Party.

13.  Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and
maintenance and repair facilities, under the authorisation of Parties.

14, Mutual participation in the defence industry fairs and symposia organised by both countries.

ARTICLE 5
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. The Parties shall cooperate in the fields related to their own defence industries.

2, Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity, considering the
requirements and interests of the Parties.

3. The Parties shall assess and make their decisions upon mutual agreement, concerning the
invitation of the Third Party to participate in joint production projects.

4. Details of the implementation of this Agreement may be defined through implementation
agreements.



5. Neither Party shall transfer the material, technical information and documents to be donated,
sold or co-produced as per this Agreement or agreements and protocols to be made in the context
of this Agreement to a Third Party without prior written consent of the other Party.

ARTICLE 6
RESPONSIBLE AUTHORITIES

The authorities responsible for implementation of this Agreement:
- For the Turkish Party Mlmstry of National Dafence of the Republic of Turkey
- For the Romanian Party : Ministry of Economy, Trade and Tourism of Romania

ARTICLE 7
JOINT COMMISSION

1. A Joint Commission (hereinafter referred to as Commission) where both Parties shall be
represented on equal basis by the participation of representatives of the Ministry of National
Defence of the Republic of Turkey and the Ministry of Economy, Trade and Tourism of Romania
shall be established in order to implement the provisions and reach the goals of this Agreement.

2. In the Commission, the Delegation of the Ministry of National Defence of the Republic of
Turkey will be headed by the Deputy Undersecretary of Technology and Coordination and National
Armament Director of the Ministry of National Deferice, whereas the Delegation of the Ministry of
Economy, Trade and Tourism of Romania will be headed by the Secretary of State responsible for
Defence Industry.

3. The points of contact which will ba responsible for organizing and coordinationg the aclivities
of the Commission are:

- Defence Industry Foreign Refations Department, Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey,

- Directorate for Defence Industry and Special Issues, Ministry of Economy, Trade and
Tourism of Romania.

4. Number of the members of each Party in the Commission shall not exceed seven persons. If
necessary, some expert personnel shall be involved in the Commission.

5. In accordance with this Agreement, the authorities and duties of the Commission shall be as
foliows:

a.  Determination and definition of concrete arsas of cooperation in accordance with the
Article 4 of this Agreement,

b.  Selection of projects, which will be jointly rnahsed and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation concarning the implementation of joint projects,

c. Identification and selection of local companies, which could be possible partners of the
Parties,

d.  Exchange of information for the purpose of the realisation of cooperation propesal
during the implementation of joint programs,

e.  Presentation of proposals, recommendations and opinions to respective authorities
concerning the participation of the third countries in the joint projects,

f. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for realisation of the
approved projects and decisions,

g Tocontrol the realisation of approved projecis and decisions reguiarly,

h. - Assessment of implementation of this Agreement and if necessary negotiation of the
proposals regarding the amendments to be made in the Agreement.



8. The activities regarding the Joint Commission Meeting shall be initiated upon the official
invitation of the co-chairman of the Receiving State at least three months prior to the proposed
date of the meeting.

7. All themes and topics on the Commission agenda shall be determined and coordinated 60
days prior to the Commission Meeting. Heads of the delegations shall inform each other on the
questions and topics raguired to be put on the agenda at the Commission Meeting.If necessary,
heads of the delegations can exchange information and faster establish agenda for Commission
Meeting, through diplomatic channel.

8. The Commission shall alternately maet on mutually agreed dates at ieast once in two years.
Heads of the delegations can agree on organization of extraordinary meeting, in compliance with
common interests of the Parties. The Commission shall be invited to the meeting by the hsad of
delegation who is responsible for the organization of the Commission Meeting to discuss the
mutually agreed agenda.

8. The Commission shall settle disputes, resulting from the interpretation and implementation of
this Agreement, by negotiations in accordance with Article 18. The Commission decisions express
Parties consent.

ARTICLE 8
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. The rights and obiigations of the Parties concerning intellectual property including protection
rights within their own countries, granting of licenses, sales to third countries and protection by
patents of the new products and of the inventions achieved /carried out within the framework of
joint projects shall be established through implementation agreements to be made for each joint
oraject. The Parties, within the framework of their national legislation and international agresments
to which they are party, shall effectively protect and enforce inteliectual property rights fo be
established and transferred on the basis of this Agreement. In these implementation agreements,
besides the financial and legal obiigations, the principles and procedures, conceming the type,
place, time and terms of liquidation of mutual debts and credits, due to the expenses resulting from
research, development, production, procurement, technical services, personnsl support and
infrastructure services, shall be specified in detail. In the absence of contrary clauses, these
implementation agreements shall provide that intellectual property rights belong to both parties in
common,

2. Release of products related to the defence industry, or publication of the mutually exchanged
information between the Parties or transmitting it o a Third Party shall only be possible upon the
written consent of the Sending Party.

3. The Parties shall respect the copyrights and any other limitations conceming the utilisation
by reproduction, duplication, or distribution of all documents, products and information which are
released by the other Party on the basis of this Agreement.

4. Commitments established in the Agreement regarding the protection of Inteliectual and
Industrial Property Rights shall continue to apply even after the termination of this Agreement,
according to national legislations of the Parties.

ARTICLE ¢
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1.~ The Parlies agree that the following security classification levels are equivalent and
correspond to the security classification levels specified in the table below:



TURKEY ROMANIA | ENGLISH
COK GIZLI STRICT SECRET Dt : TOP SECRET
IMPORTANTA DEOSEBITA
GlZL STRICT SECRET SECRET
OZEL SECRET CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL SECRET DE SERVICIU RESTRICTED

~

2. Both Parties commit themselves to mark the Classified Information received under this
Agreement with their national security classification levels in compliance with the equivalence
stated at paragraph 1. .

3. Both Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
information generated or transferred following the mutual cooperation in compliance with their
national legislation and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for
such information as stipulated for their own Classified Information with an equivalent security
classification level.

4, The Recipient Party shall not transmit or disclese Classified Information to a Third Party
without prior written authorization from the Originating Party.

5. Access fo Classified Information and/or to locations and facilities where activities involving
such information are performed is allowed, with the obsarvance of the Need to Know principle, only
to individuals having Personns! Security Ceriificate valid for the security classification level of the
information for which the access is required.

6. The Classified Information exchanged and/or generated by mutual cooperation betwsen the
Parties, shall only be used in line with the purpose of transfer under this Agreement. The
Originating Party may impose additional restrictions for the released Classified Information.

7. The Recipient Party shall neither use a lower security classification level for the received
Classified Information nor declassify this information without prior writen consent of the Originating
Party. The Originating Party shall inform the Recipient Party of any changes in the security
classification levels of the exchanged information.

8 The assignment of a security classification level to jointly generated Classified Information,
its change or the declassification of this information shall be made oniy upon mutual consent of the
Parties. In case of disagreement on the level of security classification to be given to such
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them.

8. Classified Information shall be transmitted between the Parties through diplomatic channels
or through other channels agreed by the competent security authorities of the Parties.

10.  The destruction of Classified Information shall be made in accordance with the national
legistation of the Recipient Party in such a manner that its reconstruction in whole or in part be
impossible. _Information classified as GOK GIZLI/ STRICT SECRET DE IMPORTANTA
DEQSEBITA/TOP SECRET shall not be destroyed, but returned to the Originating Party. in crises
situation that makes it impossible to protect and return Classified Information generated or
transmitted under this Agresment, Classiiied Information shall be destroyed immediately. The
Originating Party shall be promptly notified in writing about the destruction.

1. One Party, or a legal enfity of its state, intending to piace a Classified Contract with a legal
entity of the other Party, or wishing to authorise one of the legal entities of its state to place &
Classified Contract in the territory of the other Party shall obtain written confirmation in advance,
through its compstent security authority, from the competent security authority of the other Party
that the proposed legal enfity hoids 2 Facility Security Certificate of the relevant security
classification lavel.




12.  Each Classified Contract involving information classified OZEL/ SECRET /CONFIDENTIAL
and above shall contain a project security instruction covering the measures to be taken for
ensuring the protection of Classified Information to be accessed. A copy of the project security
instruction shall be forwarded to the competent security authority of the Party on whose territory
the Classified Contract is fo be performed, in order to allow adequate security supervision and
control.

13. Incase of an actual or suspected compromise of the Classified Information or a disclosure of
such information to an unauthorized person, the Party on whose terrifory the breach of securiy or
disclosure oceurs or may have occured shall take all the necessary measuras in accordance with
its national Jegisiation to assess the circumstances and to limit the consequences. The Recipient
Party shall promptly inform the Originating Party about the situation, the extent of the damage. the
measures taken for its mitigation and the outcome of the investigation.

14. Visits requiring access to Classified Information or to areas where such information are bsing
handled or processed shall only be made within the frame of international visit procedures upon
receiving the prior written authorisation from the competent security authority of the host country
provided that the visitor has been granted a Persannel Security Certificate at the appropriate
security classification level and has a Need-to-Know.

15, On request, the competent security authorities of the Parties, taking into account the

legisiations of their states, shall assist each other in the procedure of granting the Personnel

Security Certificates and the Facility Security Cerfificates of their nationals living or facilities located
n the territory of the state of the other Party.

18.  The competent security authorities shall inform each other about any modifications regarding
the Personnel Security Certificates and Facility Security Certificates, which are connected to the
cooperation under this Agreement.

17. The Parties shall mutually recognise their respective Personnel Security Certificates and
Facility Security Certificates, issued for the citizens and legal entities of their states, in accordance
with the national legislations, as regards the access to Classified information exchanged under this
Agresment.

18. The Parties shall mutually inform on the competent security authorities responsible in
accordance with their national legislation for the implementation of the provisions set forth in this
article.

19. Commitments established in the Agreement regarding protection of Classified Information
and prevention of its disclosure shall continue 1o apply even after the termination of the Agreement.

ARTICLE 10
QUALITY ASSURANCE

NATO Qualiity Assurance publications, standards, methods and procedures shall be implemented,
uniess otherwise agreed in writing by the Parties.

ARTICLE 11
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of Parties arising from any other
international agreements to which either country is a party and shall not be used against the
interests, security and territorial integrity of other States.



ARTICLE 12
LEGAL ISSUES

1. Regarding criminal jurisdiction, the Guest Personnel and their Dependants shall be subject to
the jurisdiction of the Sending State for acts committed during the performance of their duty related
to the implementation of this Agreement.

2. Regarding other legal issues, laws and regufations of the Receiving State shall apply.

3. In case that any of the Guest Personne! or their Dependants is dstainad or arrested, ‘the
Receiving State shall promptly inform the Sending State of this situation.

4. In case that any of the Guest Personnel or their Dependants faces a legal investigation or
trial in the Receiving State, he or she shall be entitlied fe all the generally accepted legal protection,
which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving State.

5. The activities of the Guest Personnel could be terminated if they violate the law of the
Receiving State.

8. The Sending State shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guast Personnel
within the territory of the Receiving State. However, the Receiving State may give order fo the
Guest Personnel under their command as they may be required by the duty.

ARTICLE 13
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. No mission shall be assigned to the guest personnel other than the ones specified in this
Agreemsnt or to be stated in the protocols, memoranda of understanding and technical
arrangements te be signed in accordance with this Agreement.

2. The Sending State’'s military personnel may wear their own uniform in their place of duty in
the Receiving State.

3. The Recelving State shall make necessary effort to provide the equipment required for
carrying out activilies defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE 14
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending State shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per dism
and other financial rights of the Guest Personnel assigned for the implementation of cooperation
activities under this Agreement.

2. The Recelving State shall decide whether the aclivities are organized free of charge or at
current or reduced charges.

ARTICLE 15
MISCELLANEOUS MATTERS

1. The Sending State reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Receiving State shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon as the request
is received.

‘2.7 In case a Guest Personnel or a Dependant dies, the Recelving State shall inform the
Sending Stats.



ARTICLE 16
DAMAGE/LOSS AND INDEMNITIES

1. Each Parly shall compensate the other Party for a damage caused to the latier’s property
resulting from acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2. Unless resulted from wilful misconduct or negligence, each Party shall waive all its claims
against the other Party for injury or death suffered by any Guest Personnel of its sarvices while
such personnel were engaged in the performance of their Official Duties.

ARTICLE 17
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the rules applicable to
foreigners within the territory of the Receiving States.

2. When entering and leaving the country, the Guest Personnel and their Dependants shall be
subject to the customs and passport procedures foreseen in the Receiving State’s law. However,
the Receiving State shall facilitate administrative formalities in compliance with their legisiation.

ARTICLE 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall setfie the disputes that are to arise due to interpretation or implementation
of this Agreement, by holding mestings in the Commission established as per Article 7 without
bringing the dispute to an international court, arbitration board or to a third party for settiement.
During the settiement process Parties shall continue to fulfil their commitments.

2. In case the dispute cannot be settied in the Commission within 90 days following its
assessment, it shall be handled at the level of the Undersecretary of the Minisiry of National
Defence of the Republic of Turkey and at the level of the Secretary of State of the Ministry of
Ecocnomy, Trade and Tourism of Romania. In that cass, negotiations shall be initiated within 30
days following the notification of the issue to the relevant authorities, and if no solution can be
reached within the subsequent 45 days, each Party shall be able o terminate the Agreement in
accordance with para 2 and 3 of Article 20 of this Agreement.

ARTICLE 19
AMENDMENT

Either Party may propose amendments or revision of this Agreement if so required. Negotiafions
shall start within 60 days from receipt of written proposal. If no result is reached within 90 days,
gach Party shall be able to terminate the Agreement in accordance with paragraph 2 of Article 20
of this Agreement. Agreed amendments or revision shall enter info force, in accordance with the
procedure set forth in Article 21. All amendments and revisions shall be done in writting.

ARTICLE 20
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Party may, at any time,
notify the other Party, in writing, of its intention to terminate the Agreement. The termination shall
become effective 90 days after the receipt of such notification.

2. If any agreement can not be reached between the Parties during the revision or amendment
of this Agresment or settlement of a dispute, either Party may terminate this Agreement with a prior
written notification of 90 days. The termination will enter into force 90 days after the receipt of the
notification by the other Party.



3. The provisions of iermination shall not affect the implementation of any project, program or
contract determined and initiated before the termination of this Agreement.

ARTICLE 21
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties nofify each other, through diplomatic channels, of the completion on their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the "Protocol betweeh the Government of the
Republic of Turkey and the Government of Romania ragarding Cooperation in the Technical
Logistics and Defence Industry Fields”, signed on 9 July 1992 in Bucharest, shall be terminated.

ARTICLE 22
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish, Rormanian and English languages in two original
copies, each text being equally authentic. In case of dispute, the English text shall prevail.

2. This Agresment is signed on May 7", 2015, in Istanbul by the persons undersigned and duly
authorized by their Governments.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF ROMANIA

Lt.Gen. Sezai BOSTANCI Aurel Sorin ENCUTESCU
Undersecretary Secratary of State

Ministry of National Defence Ministry of Economy, Trade and Tourism



